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                                            欢迎加入四六级定制学习群：666855181

2020年6月大学英语四级翻译练习：皮影戏

来源：文都教育
通过历年英语四级翻译真题分析总结得出结论，英语四级翻译一般注重经济、文化和社会发展等方面的考查，今天文都四六级为大家带来的是2020年6月大学英语四级翻译练习：皮影戏，下面大家就和小编一起来练练手吧~

6月大学英语四级翻译练习：皮影戏

请将下面这段话翻译成英文：

皮影戏

皮影戏(shadow play), 一门古老的中国传统民间艺术，是世界上最早由人配音(dub )的活动影画艺术。这门古老的艺术流行范围极为广泛。千百年来，给祖祖辈辈的人带来了许多欢乐的时光。皮影戏所用的幕影原理，以及表演形式，对近代电影的发明和发展也起到了重要的先导作用。几年前，皮影戏被列入联合国教科文组织人类非物质文化遗产名录(UNESCO Intangible Cultural Heritage Lists)。

四级翻译参考:

Shadow play is one of the oldest operas in China. It was rooted in ancient Chang’an over 2,000 years ago and prevailed in the Tang and Song Dynasties.It was a popular folk drama in ancient China and also the ancestor of films in the worid. At that time, it brought people pleasure as modern movies and TVs do.Actors sing with the music, and control shadow tools at the same time.The contents of those plays are more about traditional historical dramas and fable stories.Shadow play is the treasure among the world’s cultures and arts.

以上是文都四六级为大家提供的2020年6月大学英语四级翻译练习，希望对大家的复习有所帮助，最后提醒大家四级翻译准备要趁早，早备总比不备好!
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扫码文都四六级网，手机轻松复习备考

